
 
يعلمه أن القرآن قارئ على يجب فيما المقدمة منظومة  

تعالى االله رحمه الجزري ابن يوسف بن علي بن محمد بن محمد بن محمد القراء وحجة الحفاظ إمام نظم من  

 

 

The Jazariyyah (Tajweed) Poem 

 الشافـعـي  الْـجـزرِي  بـن  محـمـد سـامـعِ رب عـفْـوِ راجِــي يقُـولُ 1
1. In the hope of pardon and forgiveness from his Lord, All-Hearing. 

Muhammad ibn Al-Jazaree Al-Shafi’ee (meaning following the Shafi’ee school of thought) 

says: 

2 ـدـمالْح  لَّهـلَّـى  لصـلَــى االلهُ  وع⊕  ــهـبِـين  ـطَـفَـاهـصمو 

2. All Praise is due to Allah and May Allah’s Peace and Blessings be upon 

His Prophet  and the chosen one, 

 مـحـبـه  مــع  الْـقُـرآن  ومـقْـرِئِ وصـحـبِــه  وآلــه  مـحـمـدٍ 3
3. Muhammad ,  his family and companions, 

and the reciter of Quran together with the one who is devoted to it.  

4 ــدـعبإِنَّ :و هـــذه ــهمِـقَـدـا    1 ميـمـلَـى  فع⊕  ـهأَنْ  قَـارِئ  ـهـلَـمعي 

4. And thereafter: this is an introduction 

concerning which the reciter of Qur’an is required to learn. 
                                                            
1 Written with both a fathah and a kasrah, so the reader has the option to choose either one. 
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 ايعـلَـمـو  أَنْ  أَولاً  الـشُّـروعِ  قَـبـلَ مـحـتــم  علَـيـهِـم  واجِــبٌ  إذْ 5
5. It is without any doubt required for the recitor 

to know before starting recitation: 

6 ـارِجـخم  وفـرالْـح  ـفَـاتالـصـظُـوا ولْـفيـحِ  لبِـأَفْـص  ــاتالـلُّـغ 
6. The articulation points )ارِجخم فورالْح(  and characteristics of letters )فَاتص فورالْح(  

So that they can articulate in the most eloquent of languages. 

 المَصـاحـف  فـي  رسـم  الَّـذي  ومـا والمَـواقـف  التـجـوِيـد  مـحـررِي 7
7. In order to make clear the application of tajweed and the stops 

and that which is written in the (‘Uthmani) copies of the Qur’an, 
 

8 ـنقْطُـوعٍ  كُـلِّ  مولٍ  مصومـا  وـاءِ بِـهتثَـى  وأُن  لَـم  كُـنت  ـبكْـتـا: بِ  ته 
8. As regards to all those words that are separated and joined in it (in writing in the 

Qur’an), 

and the feminine ‘taa’ (ت) which is not written with a ‘haa’ (ـة).  
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Articulation Points of the Letters chapter  )ابب ارِجخوف مرالْح(  

9 ـارِجخم  وفـةَ  الحُـرـعبس  ـرـشلَـى عي  عالَّـذ  هـارتخــنِ  يم  ـرـبتاخ 
9. The articulation points of  the letters are seventeen 

According to those who chose it by examination 

10   فـولْـجفٌ  لـا، أَلـاهتــي  وأُخهو وفــرح  ــداءِ  مـوـهِـي  للْـهـتنت 
10. The empty space in the throat and mouth has the alif and its two sisters (i.e. the 

wow و and yaa ي) and they are; 
the medd letters which stop with the (stopping of) air. 

11 ـى  ثُـمـزٌ  :الحَـلْـقِ  لأَقْصـمـاءُ  هه نمو ـهطسـنٌ  :وـيـــاءُ  فَـعح 
11. Then from the lowest part of the throat are: همزة , هاء, 

and from its middle then the  حاء, عين  

12 ــاهنـنٌ  :أَدـا،  غَـيهـاؤخ  ـى والْـقَـافأَقْص  ـاناللِّس  ،قفَـو  ثُــم  الْـكَـاف 
12. Its closest (the throat’s area closest to the mouth) are: غين and خاء. And the قاف: 

the deepest part of the tongue above (meaning looking from the mouth inside the mouth, 

the قاف is deeper), then the كاف: 

 ولـيــا إِذْ حافَـتـه مــن :والـضـاد يـا  الشـيـن  فَجِيـم  :والْوسـطُ  أَسفَـلُ، 13
13- Lower (meaning closer to the mouth), and the middle (meaning middle of the tongue), 

then ياء, شين, جيم  

And the ضاد from its (meaning the tongue’s) side when it is close; 

14 اسرالاض  ـنم  ـرـسأَي  ـا  أَوـاهنمي الـــلاَّمــا :وــاهنـ أَدنمـالـاهـهت 
14. To the molars from its (the sides of the tongue) left or right 

And the لام, its (sides of the tongue) lowest part (closest to the mouth), until it (sides) ends (at the 

tip).  
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 أَدخـلُ  لظَـهـرٍ  انِـيـهيد  :والــرا اجعـلُـوا  تحـت  طَرفـه  مـن  :والنُّونُ 15
15. And the نون from its tip (meaning tip of the tongue) it is found under (under the لام, 

meaning closer to the mouth),  
And the راء is close to it (meaning close to the  نون ) it uses the top (meaning the top 

of the tip, with the tip).  

 مستـكـن  :والصفـيـر  الثَّنـايـا،  علْيـا ومـن  مـنـه  :وتـا  والـدالُ  والطَّـاءُ 16
16. And the تاء, دال, طاء  from it (tip of the tongue from the top side) and from 

The upper incisors, and the whistle (meaning the letters that have the inherit characteristics of the 

whistle which are سين, زاي,صاد ) are cozy, 

17 هنم  ـنمقِ  وـا  فَـوـايالـظَّـاءُ ⊕السُّفْـلَـى  الثَّنالــذَّالُ  وثَ  وـا  :ــاوـلْـيلْعل 

17. from it (meaning the tip of the tongue) and above the two lower incisors. 
And the ثاء, ذال, ظال   with the upper (the upper two front incisors), 

18 ـنـا،  مهِمفَيطَر  ـنمـطْـنِ  وب  فَهفَالْفَـا :الش  ـعم  ـا  اطْـرافايالثَّن  رِفَـهالمُش 
18. from the edges of them both (the edges of the two from the upper incisors and the 

tongue); and from the inside of the lip, 
so the فاء with the edges of the towering incisors (front upper). 

 الخَـيـشـوم  مخـرجـهـا  :غُـنــةٌو مـيــم  بــاءٌ  الْــواو  للشفَتـيـنِ 19
19. Using the lips are  ,ميم, باء  واو 

And the ghunnah has the nasal passage as its articulation point.
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The Characteristics of Letters chapter )ابب فَاتص وفرالْح(    

 قُـــلْ والـضـد مصمـتـةٌ، منفَـتـحٌ مستـفـلْ وٌورِخــ جـهـرٌ صفَاتهـا20
20. Its (the letters’) characteristics are ( )جهر  apparent, ( رخاوة /    softness, and  رخو(

( / استفال  مستفل   ) lowered 

Opened ( انفتاح, منفتح ) desisted, (  :and the opposite (of them) say ,( مصمتة/ صماتا 

[The following are the opposites of these named characteristics and their letters. The first group of characteristics 

has the remaining letters left after the opposite characteristic’s letters are taken out.]  

 بـكَـت قَــطٍ أَجِــد  :لَفْـظُ شديدهـا سـكَـت شخـصٌ فَحثَّـه  :سهـامهمو21
21. Its whispered ( “ (: letters are) (مهموس/ همس  ثَّهفَح صخش كَتس ”,  

Its strengthened ( “ (: letters are) (شديد/ شدة  أجِد قَط كَتب ”. 

22ـنيبـوٍ وي رِخدالشوـد:  ـنل ـرمع عبسلْوٍ  وع:   صـطٍ  خغـظْ  ضق  ـرصح 
22. And between soft and strengthened ( والشديد رخو ) (are the letters :) “ نل رمع ” 
And the seven elevated are gathered ( استعلاء  “ (in the phrase of) (علو/ صخ طغظْ ضق ”. 

23ـادصـا وظَـاءٌ طَـاءُ دٌض: ـقَـهطْبم فَ  وـر  ـنم  لُـب:  وفالحُـر  ذْلَقَـهالْم 
23.  (The letters) اطباق  (have the characteristics of)  ظاء, طاء, ضاد, صاد  .مطبقة/
And the letters in the phrase “ فَر نم لُب ”  (have the characteristic of) مذلقة/ذلاقة. 

 والـلِّـيـن  جــدٍ،  قُـطْـب   :قَلْقَـلَـةٌ سـيــن  وزايٌ  صــادٌ  :صفيـرهـا24
24. Its whistle صفير (has the letters of) سين, زاي, صاد . 

The ٌقَلْقَلَة  (has the letters) “ قُطْب دج .” And (the letters of) softness اللين (are) 

 صـحـحـا  :والانـحــراف  ـمـا،قَبلَه وانـفَـتـحـا  ا،نـكِّس  ويـاءٌ  واو25ٌ
 فتخة sukoon and a fathah (that have a) ياء And واو .25

before them.  And the drifting افرحنالا is correct, 
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 استـطـلْ  ضــادًا  ن،الشـيـ  :وللتفَشـي جـعـلْ  وبِتكْرِيـرٍ  والـرا،  اللاًَّمِ  فـي26
26. On the لام and the را, and on it (the را, the characteristic of) repetition. 

And (the characteristic of) spreading (التفشي) is on the  has (the characteristic ضاد and (the letter) , شين 

of ) lengthening ( ةاستطال  .(استطل/
 

 

 

Tajweed chapter  ابب وِيدجالت ( ) 

 آثــم  الْـقُـرآنَ  يـصححِ  لَــم  مــن لازِم  حـتــمٌ  بِالتـجـوِيـد  والأَخـذُ 27
27. The practical application of tajweed is without doubt compulsory 

Who does not read the Quran correctly is a sinner. 2

28 ــهلأَن بِـــه لاَ الإِلَـــهـــزـ أَنهكَـذَا⊕و  ـهـنـا  مـنـــلاَ  إِلَـيصو 

28. Because this (Qur’an) was revealed to us by Allah in this form 

And exactly like this (with tajweed) it reached us (from our Prophet, then related in authentic chains over 

generations to our present day shuyookh and those with ijaazah). 

29 ـوهـضًـا  وـلَْـيـةُ  أَيح  الـتةـــةُ ـلاَوــنزِياءِ  والأَد  اءَةـــرالْــقو 
29. And it (tajweed) is also a beautification of  recitation 

And an adornment of pronunciation and reading. 

30 ـوهـطَـاءُ :وإِع وفـرـا الْـحقَّـهح ــنـفَـةٍ  كُلِّ مـا  صـقَّـهحستمو 
30. And it (tajweed) is giving each letter its required rights )ّقالْح حرف(  

Of each and every characteristic as well as (giving each letter its) presented rights [or dues] )ّقحتسالْحر مف( , 

                                                            
2 Mistakes are of two types جلي لحن  and جلي لحن :The clear and obvious mistakes are labeled as  . خفي لحن , this type of mistake 

should be corrected and avoided because it may lead to change in the meaning, grammar, or incorrect in the Arabic language. لحن 

  .are the hidden mistakes that one should also make an effort to fix  خفي
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 كَمـثْـلـه نـظـيـرِه ــيف واللَّـفْـظُ لأَصـلــه  واحـــدٍ  كُـــلِّ  وردُّ 31
31. To take every one (of the letters) back to its origin (i.e. place of articulation), 

And to pronounce the equivalent letter in the same way (as you would pronounce that letter). 

 تعـسُّـف بِــلاَ النُّطْـقِ فـي بِاللُّطْـف تكَـلُّـف  مــا  غَـيـرِ  مـن  3مكَمِـلاً 32
32. Complete (with all its characteristics) yet without any exaggeration, 

Being gentle in pronunciation without any abuse. 

33 ـسلَـيو  ـهـنـيب  ـنـيبو  ـهكـرــةُ  إِلاَّ تـاضـــرِئٍ  رِيام  بِـفَـكِّــه 
33. There exists nothing between (applying the دوِيجالت ) and leaving it, 

Except for a person to exercise (correctly) with his jaws. 

 

 

The Chapter Mentioning Some Warnings )ابي بكْرِ فضِ ذعب اتبِيهنالت(  
 

34 قِّـقَـنـلاً  فَرـفتسم  ـنم  فــرنْ أَحرــاذحـيـ  وفْختم  لَـفْـظ  ــفالأَل 
34. Make attenuation (tarqeeq) “ترقيق” the letters of istifal “استفال”. 

And beware of making (be careful not to make) the letter alif “الألف”  with velarization (tafkheem ) 

[when it occurs after a letter of فَالتاس ]. 
35 ـزـمهو:  ـدـمــوذُ  اَلْحـا  أَعنـدها ،اَلـلَّــه  لاَمِ  ثُـــم:  ـلَّــهــا  للَــن 

35. And the hamzah "همزة"  (be careful not to give it tafkheem in):  لْحمداَ  ,  عوذُأَ  ,  اانده   

 اللهُاَ  and then the َّماللا  of (likewise be careful not to give it tafkheem in):  ِالله ,  نالَ  , 
36 لَطَّـفتلْيلَـى  وعالـلَّ  ولاَ  ـهو  الـض يـمالْمو  ـنـةٍ  :مصمخم  ـنمو  ضـرم 

36. (Also)  تلْيلَوطَّف  ,  االلهِ ىلَع  and  لاَو نالِّيالض ,  

And (likewise) the ميالْم of  مخةمص  and of   ضمر  (be careful not to give it tafkhem), 

                                                            
3 It was written as such in the original version, with a fathah and kasrah on the meem. So one can choose either of the vowels.   
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 الَّـذي  والجَهـرِ  الشـدة  علَـى  واحرِص بِـذي بِـهِـم، بـاطـلٍ، بــرقٍ، :وبـاءَ 37

37. And [be careful not to give tafkheem to] the اءالْب of  قبر  ,  لباط  ,  هِمبِ  and  ذيبِ  

and take care on (observing the characteristics of) ةدالش and رهالْج that are 

 فَـجـرِالْ  وحــج،  اجتـثَّـت،  َربــوةٍ، الصـبـرِ حـب:ك الْجِيـمِ وفـي فيهـا 38

38. In it (i.e. the اءالْب ) and in the مالْجِي as in  حب الصرِب  ,  

 رةبو  ,  تثَّتجاُ  ,and  حج ,  رِجالْفَ  
39 ـيبوـنـقَـلْـقَِـلاً  ـنـا  إِنْ  4مـكَنإِنْ سو  كُـنـي  يف  قْـفـا  كَــانَ  الْوـنيأَب 

39. And make clear the letter of qalqalah "الْقَلْقَلَة"  when it occurs with a sukoon (unvoweled) 

and when stopping on it, (meaning the qalaqalah letter) it should be even clearer (قلقلةال الكبرى ).  

 

 يسـقُـو  يسـطُـو،  مستقـيـمِ،  :وسـيـن ،الْحـقُّ  أَحـطـتُّ  حصحـص،  :وحـاءَ 40

40. And (read with attenuation [tarqeeq]) the اءالْح of  حصحص  ,  طْتُّحأَ  and  قُّحالْ   

And (likewise read with attenuation [tarqeeq]) the نالسِي of ميقتسم ,  ينَسطُو  and  ينَسقُو  . 
 

                                                            
4 This word was written with both a fathah and a kasrah, so the reader has the option to choose either one.  

8 
 



 

The اءَاتالر chapter ابب اءَاتالر( ) 
 

 نـتسكَـ  حيـثُ  الْكَسـرِ  بعـد  كَـذَاك كُـسِـرت مـا إِذَا الــراءَ ورقِّــقِ 41
41. And attenuate [make tarqeeq of] the letter راء when it has a kasrah. 

Likewise (attenuate the راء) if it follows a letter with a kasrah when the راء has a sukoon.  

 أَصــلاَ  يـسـتلَ  الكَسـرةُ  كَانـت  أَو استعـلاَ حـرف قَبـلِ من تكُـن لَم إِنْ 42

42. If [the راء with a sukoon] it is not before a letter of لاَءعتالاس  

Or the kasrah (before the راء with a sukoon) is not a fixed one.5 

 

43 لْـفالْخـي  وف:  قٍ،فـرٍ  ـركَسل  ـدوجي ـــفأَخـرًا  وـكْـرِيإِذَا  ت  دــدـشت 

43. There are different allowed ways (the راء having velarization or attenuation [tafkheem or 

tarqeeq] in the word): ٍقرف due to the ةركَس present (on the الْقَاف) 

And supress the (characteristic of) ركْرِيالت when it (the راء) occurs with a ةدش . 

                                                            

5  Meaning, the conditional or temporary kasrah either due to a hamzah wasl, or a conditional/temporary kasrah on a letter 
preceding the hamzah al-wasl. (If this happens, then in both cases the راء will be read with velarization [tafkheem]) 
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لاَّماتال  and Other Different Rules  ابال باتكَامٍ لاَّمأَحو فَرتمقَة( ) 

 االلهِ  عـبـد:ك  ضــم  أو  فَتـحِ  عـن االلهِ اســمِ مــنِ الــلاَّم وفَخـمِ 44
44. And make velarization [tafkheem] of the laam (اللام) in the name of االله 

[if the laam اللام in the name االله] is preceded by a fathah or a dammah as in  دبااللهِ ع  

45 فـرحـلاَءِ وعتالاس ،ـمـا فَخصصاخو ـاقى الاطْبأَقْـو⊕ ـوحـا قَـالَ :نـصالْعو 

45. And velarize [make tafkheem] the letter (that has the characteristic) of لاَءعتالاس and single out 

The (letters of)  like [the difference] [الاطباق without الاستعلاَء than the letters that have] are stronger  الاطباق

between  َقَال and اصالْع. 

 وقَــع نخلُقْـكُّـم:بِ والْخـلْـف بسطـت مـع أَحـطـت مـن الإِطْبـاق وبيـنِ 46

46. And make obvious the [characteristic of] اقالإِطْب of [the letter الطَّاء in]:  تُّطْأَح  along with  سطْبت  

and there is a difference of opinion (in the word) لُقْكُّمخن 6

47 رِصاحلَـى وع ـي السُّكُـونف لْنعـاج ـتمعـوبِ  أَنضالمَغو  ــعـا  ملَلْـنض 
47. Take extra caution (in order the letter does not get voweled or a qalqalah on it) on the sukoon of   عالْجن ,  

 تمعنأَ  ,and  الْمبغوض  together with  نالْضلَ  .7

 ⊕عـصـى محظُـورًا،:بِ باهـهاشت خـوف ⊕عـسـى  مـحـذُورًا،  :انفتـاح  وخلِّصِ 48

48. Make clear and obvious the (characteristic of) احتفالان of (the الذَّال of)  حراًذُمو  [and the نيالس of]  عىس   

out of fear of confusing it with  حراًظُمو  and  عىص . 
                                                            

6 The difference of opinion is in terms of the presence or absence of الاستعلاء in the letter ق when merging of the ق into the كاف. 
This difference is not according to the way we read, therefore  into ق only reads this word a complete merging of the  عاصم عن حفص
the كاف only, so a pure كاف is only heard. 

 
7 Another mistake commonly found in the word عالْجن  is that the reader makes idghaam or merges the لام into the نون instead of 
pronouncing it clearly.  
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 فـتـنـةَ وتـتـوفَّـى شـركـكُـم:ك وبِـتـا  بِــكَــافٍ  شـــدةً  وراعِ 49

49. Observe (the characteristic of) ةدالش in the الْكَاف and اءالت  

As in:  ركُشكم  ,  تفَّىتو  and    فتةًن . 
50 لَيأَوـثْـلٍ  وـسٍ  مجِـنإنْ  و  سـكَـن ـمغأَد قُـلْ: ك بر ــلْ:ولاَ ب أَبِــنو 

50. If the first (letter) of لاَناثمتالْم [two like letters] and انانِسجتالْم [two similar letters] has a sukoon  

Then make إدغام (merge) as in:  بر قُلْ  and  لاَّ بلْ ; and make clear without any merging: 

 ـمفَلْتـقً  وب،قُـلُـ  تــزِغْ  لاَ  سبـحـه، نعـم قُـلْ:و وهـم، قَالُـوا :مـع يومِ في 51

51. [the ياء in]  يمٍ فوي  together with [the واو in]  وهم قَالُوا  ,[the لام]  نعم قُلْ  , 

[and also make clear with no idhgaam these letters which have close articulation points] هحبس ,  
 قُلُوبنا تزِغْ لاَ  and هقَمفَالْت.8

                                                            
8 The letters that are close in articulation point that one needs to be careful to pronounce clearly with no merging (idhgaam) are: 

the حاء and  هاء in: هحبس,  الغين and القاف  in  قُلُوبنا تزِغْ لاَ , and اللام and التاء in هقَمفَالْت. 
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The ادالض and the الظَّاء Chapter ابا بادالظَّاءِ لضو( ) 

52 ـادالـضـطَـالَـةٍ  وتجِ  بِاسـرـخمو ـزيم  ـنـا  الـظَّـاءِ،  مكُلُّـهـجِـي  وت 

52. And the ادالض with (the characteristic of) طَالَةتالاس and its articulation point, 

is distinguished from the الظَّاء, and all of them [all the الظَّاء that occur in the Qur’an] are mentioned as 
follows: 

 اللَّـفْـظ ظَـهـرِ عظْـم وأنظُـر أيقـظْ الْحفْـظ  عظْم  الظُهـرِ  ظـلَّ  الظَّعنِ  :في 53

53. In [the words] نر , ظَلَّ , الظَّعظْم , الظُّهفْظ , عالْح ,  

 , اللَّفْظ , ظَهر , عظْم , أَنظر , أَيقَظْ

54 ـراظُ ⊕لَظَـى ظَاهـوـا كَـظْـمٍ شاُغْلُـظْ ظَلَم  ظُفْـرٍ  ظَـلام  ـرـظتـا  انظَـم 

54. راظ , لَظَى , ظَاهوا , كَظْم , شظَلَم , 

غْلُظْا   , ظَما , انتظر , ظُفْر , ظَلاَم , 
55 ـا أَظْفَـرظَن ـفـا كَيـظْ جعى ووس يـنضـلِ  ظَـلَّ  عحفٍ  النـرخا  زـوس 

55. ظَنّاً , أَظْفَر however it occurs [meaning wherever and in whatever form each of these words occur in  

the Qur’an, i.e. with attached pronouns],and (the word) ْظع except, 

النحل سورة in ظَلَّ (the word) , عضين  and (َّظَل ) in فرسورة الزُّخ are the same, (meaning both written with الظَّاء) 
56 ظَـلْـتو  ،ـمومٍ  ظَلْـتبِـرـرِ، ظَـلُّـوا  وـجكَالْح  ا  ظَـلَّـتـرـعـظَـلُّ  شن 

56. ظَلْت , مظَلْت , and in مةسور الرُّو  (the word) اظَلُّو  

The same (word is found) in رجسورة الْح, (the word) ظَلَّت as well as ُّظَلن  in اء سورةرالشُّع , 
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57 ظْلَلْـنـظُـورًا يحم ـعـرِ مـظتحكُ الْموـتفَـظًّـا،  ـن  ـعـيمجـظَـرِ  والـن 

57. ظْلَلْنراً , يظُوحم together with [the word] رظتحالْم , 

تفَظاًّ كُن  and all [forms and derivatives of the word] ظَرالن. 
 قَـاصـره  وهــودٌ  ـدالرع  لاَ  والْغيـظُ نـاضـره  وأُولَـى  هـلْ،  ويـلٌ: بِ  إِلاَّ 58

58. Except in ليو (meaning meaning) هلْ ,(سورة  المطففين  it occurs in) ناضرة the first ,(سورة  الإنسان

 ,(ناظرة whereas the second is read ضاد the first one is read with a ( سورة الْقيامة 

And (the word) ظيالْغ not the one in دعسورة الر and دوه is shortened (to a ادض) 9, 

 سـامـي  الْـخـلاَف  ـيـنٍَظنِ  وفــي الطَّعـامِ  عـلَـى  الْحـضُّ  لاَ  والْحـظُّ 59

59. (The word) ّظالْح not the one in ّضلَى الْحام عطَع  [not the ض], 

 and the difference (in recitation) concerning (the word) نظَنِي is sublime.10 

 الظَّـالـم يـعـضُّ ظَـهـرك، أَنـقَـض :لاَزِم  الـبــيــانُ  تـلاَقَـيــا  وإِنْ 60

60. And when the two (letters i.e. the ادالض and the الظَّاء ) meet it is necessary to make clear and 
distinct [the articulation points for both letters],  

 [as demonstrated in the words] قَضك أَنرَظَه  and ُّضعي مالظَّال  

61 طُّـراضو ـعم ظْتعو ـعم ـمـتأَفَض ــفصــا وـم :هـهاهجِب ـهِـملَـيع 

61. And in (the following words) طُراُض , ظْتعو together with متأَفَض ,  

And distinguish the اءالْه in مهاهجِب and هِملَيع .

                                                            
9  The difference between the letters ض and ظ is the long stick on the ظ , so the shortening refers to the lack of the "stick”. 
10  In some of the different qira’aat the word  بظنين - ظاء in aayah 24 of surah At-Takweer is read with a  بضنين
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ابا بيمِ لنُّونالْمينِ وتددشيمِ الْمالْمو ةناكالس( ) 

The ن and م with a Shaddah and ِيمة الْمناكالس  
 

 وأَخـفـيـن  شــددا،  مــا  إِذَا  مـيـمٍ ومــن نــونٍ مـن الغنـةَ وأَظْهِـرِ 62

62. Make clear the ghunnah of the نالنُّو and  

 :الإِخفَاء when they occur with a shaddah; and read with الْميم

63 ـمـيإِنْ الْم ـكُـنسـةٍ تـنى بِغـاءٍ ⊕لَــدلَـى بـارِ عتالمُخ ـنــلِ ما أَهالأد 

63. the ميالْم when it is has a sukoon and meets the 

(letter)  اءالْب according to the preferred view of the scholars [of Qur’anic recitation]. 

 تختـفـي  أنْ  وفَــا  واوٍ  لَـدى  واحـذَر الأَحـرف بـاقـي عـنـد وأظْهِرنهـا 64

64. And make ارالإِظْه (meaning make the  ميالْم clear and obvious if it follows) any of the remaining 

letters, (meaning all the letters except  ميالْم and اءالْب)  

and be careful not to make فَاءالإِخ (of الساكنة الميم ) when it meets [is followed by] the letters اوالْو and 

  .الْفَاء
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ابكَامِ بأَح النُّون نةاكوِينِ السنالتو( )  

The Chapter on the Rules of  نوِينالت and نة النُّوناكالس  

 

65 ـكْـمحـنٍ  وـوِينـونٍ  تنـلْـفَـى  وـارٌ، :⊕يغَــامٌ،  إِظْـهقَـلْـبٌ،  ادـفَــا  وإخ 

65. The rules for the نوِينالت and اكنةن السالنُّو consist of: 

لإِدغَاما ,(clear and obvious) الإِظْهار   (merging), الْقَلْب (change) and فَاءالإِخ (hide). 

66 ـدنفَع فـرلْـقِ حالْح ،أَظْهِـر ـمغادـي وا  الـلاَّمِ  فالــرـةٍ  لاَ  وـنبِغ  لَــزِم 

66. Upon meeting the letters of throat make ارالإِظْه [meaning make clear the ِوننالتي  and نة النُّوناكالس ]; and 

make غَامالإِد 

[meaning merge the  نوِينالت and نة النُّوناكالس ] when followed by the letters اللاَّم and اءالر without ةغُن 
[meaning nasalized sound] a required (merging). 

67 ـنـمغأَدـةٍ  وـنـ  بِغيف:  ــنـومـةٍ  إِلاَّ يـلْـمـا:كَـ  بِكـينــوا  دنـوـنع 

67. And make غَامالإِد (of the نوِينالت and نة النُّوناكالس ) with a ةغُن into (the letters of the group) "نموي" ,  

except when within a single word as in: ايند and انونع. 

68 القَلْـبو  ـدـنـا  عـةٍ،  الـبـنفَـا كَـذَا  بِغى  لاخـي  لَـداقب  وفــذَا  الحُـرأُخ 

الساكنة النُّون and التنوِين is applied when it (the (which means change) الْقَلْب11 .68 ) meets the letter اءالْب 
with a  ة12 ;غُن

and likewise is فَاءالإِخ (hiding) is applied with the remaining letters [meaning the letters remaining 

after taking out the letters of ارالإِظْه (clear and obvious), غَامالإِد (merging), and الْقَلْب (change)].

                                                            
11 It also called iqlaab; either term is acceptable.  
12  In the iqlaab or qalb, the noon as-saakinah or tanween changes into a  meem  saakinah, and read with a ghunnah.  
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The Lengthening Chapter  ابب دالْم( ) 

 

 ثَـبـتـا وقَـصــرٌ وهــو ـزٌ،وجـائ أَتــى  وواجِـــبٌ  لاَزِمٌ،  والـمــدُّ 69

69. The ّدالْم (lengthening) occurs as لاَزِم (compulsory), اجِبو (required) 

And زائج (allowed) and both (the lengthening) and shortening have been affirmed [in the allowed 

or زائج lengthening]. 

 يـمـدّ  وبِالـطُّـولِ  حالَـيـنِ،  سـاكـن مــدّ  حـرف  بعـد  جـاءَ  نْإِ  فَـلاَزِمٌ 70

70. The اللاّزِم (compulsory) is when after a فردٍّ حم  (medd letter)13 

 there is a  in both states (i.e. while continuing reading or stopping) and is lengthened for six  ساكن

counts (لالطُّو). 
 بِـكـلْـمـة  جـمـعـا  إِنْ  مـتـصـلاً هـمـزة قَـبـلَ جـاءَ إنْ :وواجِــبٌ 71

71. The اجِبالْو [required lenghtening] is when it (the فرح دالْم  or medd letter) comes before a hamzah, 

joined (meaning a medd letter is followed immediately by a hamzah) if they are together in one word. 

 جـلاَمسـ  وقْـفًـا  السُّكُـونُ  عـرض أَو مـنـفَـصـلاَ ⊕أَتــى إِذَا :وجـائــزٌ 72

72. The زائالْج [allowed lengthing] is when it occurs separately (meaning when the medd letter and  
the hamzah meet but in two different words). 14

or (another type of lenghtening when) stopping on a phrase due to a temporary sukoon ( عارض مد  ). 

                                                            
13 The “medd” letters or المدّ حروف  are: the alif preceded by a fathah, the ya’ saakinah preceded by a kasrah, and the wow saakinah 
preceded by a dhammah.  Anytime any of these three letters occur under these conditions, it is a “medd” letter, which means a 
lengthened letter.  
14 This medd (lengthening) occurs when the فرح دالْم  is the last letter of the first word and the hamzah is the first letter of the 
second word.   
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The Chapter on Knowing the Stops and Starts ابب رِفَةعم قْفاءِ الْودتبالاو( ) 

 

73 ـدـعبو  كـدـوِيـجت  وفـرلْـحل ــدلاَب  ــنم  ـرِفَـةعم  قُــوفالْـو 

73. And after (having the knowledge of) the tajweed of the letters, 

It is without doubt necessary to have the knowledge of the stops 

 وحـســن وكَـــافٍ تــامٌ ثَـلاَثَـةً إِذَنْ  تـقْـسـم  وهــي  والابـتــداءِ 74

74. and the starts. And they (meaning the stops and starts ) are thus divided into 

three (categories): ّامت (complete stop/start), كَاف (sufficient stop/start) and نسح (good stop/start) . 

75 ـيهـا ومل ـمفَــإنْ ت لَـم ـدـوجـلُـقٌ يعت  ـىً  كَــانَ  أَوـنعـدي   _مـتفَاب 

75. They (all three) refer to what is complete (a stop that is complete in meaning), then if there be 

no attachment (to what comes after it in meaning or grammar then this stop is تام وقف ) 

or (when)  there is an attachment in meaning (this type of stop is كافي وقف ), then start (with what follows). 

 فَالْـحـسـن  جـــوز  الآيِ  رؤوس  إِلاَّ فَامنعـن  :ولَفْـظًـا  فَالْكَـافـي،  التـام،فَ 76

76. The complete التّام [stop]15 and يالْكَاف –the sufficient [stop]16, and  in grammar [if there is an 
attachment to what comes after in meaning and grammar], then it is forbidden (to start with what 

follows), 

 Except when stopping at the end of an aayah then it is allowed (to start with the beginning of the next 

ayah).  For then it is نس17 الْح

                                                            
15  The complete stop( التّام) is the stop that has no attachment to what comes after in meaning or grammar. 
16  The sufficient stop (  يالْكَاف ) is attached to what comes after in meaning, but not in grammar. The rule for these two stops (the 
complete stop and the sufficient stop) is that it is allowed to stop and then start with that which comes next. 

17   The rule for نسالْح is that it is good to stop on it, but not good to start on what follows it except if the occurs to be at the end 
of an aayah then it is allowed to start with what follows, because stopping at the end of an aayah is sunnah. 
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77 ـرغَـيـا  وم  ـمـحٌ،  :تقَبِـي  لَــهو قْـفا،  ألْـوـطَـرضم  ياوـدـب  ـلَـهقَب 

77. That which is not complete is repulsive (حيقَب ) [stop],  

And there is the compelled (or forced)18 stop for which the reciter should start [afterwards]with 
what preceded it.  

78 سلَيي  وف  آنالْقُر  ـنقْـفٍ  مو  جِـبلاَ يامٌ  وـرغَ  حـرــا  يم  لَــه  ـبـبس 

78. There does not exist in the Qur’an a stop that is necessary  

nor a stop that is prohibited  except for a reason (for its prohibition). 

The Chapter on the [words written] Separated and Joined  ابقْطُوعِ بولِ الْموصالْمو( ) 

79 ـرِفاعقْطُـوعٍ  ومـولٍ  لصومـا  وتـي وف ـفحصـامِ الْمـا الإِميمف ـى قَـدأَت 

79. Know the عقْطُوالْم [those written separately as two different words]and the لوصالمَو [those words 

written as one word] and the اءالت (the female هاء which is written as ت )  

In the Qur’anic copy of the Imam (referring to the Uthmani script) in what follows. 

80 ـرِ  فَاقْطَـعـشـاتٍ  بِـعـملا  أنْ  كَـل ـــعـأَ  مـلْـجلاَ  مو  إِلاَّ  إِلَــــه 

80. Separate in ten words "ْلاَ أَن"  (meaning the words are written separately as two words in ten 

places which are): with ألْجلاَ ,19 م إِلاَّ إِلَه  20, 

 ـىعلَ  تعلُـوا  يدخلْـن  تشـرِك  يشرِكْـن لاَ  هـود  ثَانِـي  ياسـيـن  وتعـبـدوا 81

 ,(aayah 26) سورة هود and the second place in (aayah 70) سورة ياسين in تعبدوا .81

 رِكْنشي (ةنحتم14: سورة الْم), رِكش21  ت,  لَنخدا ,22 يلُوعلَى تع  23, 

                                                            
18  Some reasons for a compelled or forced stop are sneezing, coughing, or an unanticpated running out of breath. 
 118 : سورة التوبة  19
 14: سورة هود  20
 26 : الحج سورة 21
22  24 : سورة   الْقَلَم
 19 :سورة الدُّخان   23
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 مـا  وعـن  صـلْ  والمَفْتـوح  بِالرعـد مــا  إِن  أَقُـــولَ  لاَ  يقُـولُـوا  لا  أَنْ 82

يقُولُوا لاَ أن .82 أَقُولُ لاَ  ,24   25  ; and (separate the words) "إِن ام"  [with a kasrah on the hamzah] 

in دعةسور الر  (aayah 40), 26  and join the "ْا أَنم"  with a ةحفَت (on the hamzah)27; and (the words) “ "نا عم : 
 أَسـسـا مــن أَم الْمنافقـيـن خـلْـف والنسـا  بِرومٍ  مـا  مـن  اقْطَعـوا  نهوا 83

83. separate in اوه28 ن(and write separately) "نا مم"  in م28 :سورة الرُّو and اءس25:الن    

and there is a difference [in the copies of the Qur’an as to whether the word "نا مم"   is written 

 (as well as in)29 أَسسin   "من أَم" (and separate) 10: سورة الْمنافقينor] in  مقطوعة

84 لَـتـا  فُصسـحٍ  النبذـثُ  وـيـا  حأَن ملَّـمِ  و  ـوحالمَفْـت  ـرــا  إِنَّ  كَـسم 

84. لَتسورة فًص (aayah 40),  اءسسورة الن (aaayah 109) and حالذِّب (i.e. افَّاتسورة الص aayah 11), (and separate) 

"ما حيثُ" ,30 

"لَم أَنْ"  with a ةحفَت (on the hamzah)31, and (write separate) "َّا إِنم"  with the ةركَس (on the hamzah) 

85 ـامعالاَن  ـوحالمَفْـتـونَ  وعدـا  يـعم ـلْـفخـفَـالِ  وـلٍ  الانـحنـا  وقَـعو 

85. In امعسورة الأَن (aayah 134) and (separate) "ما أَنَّ"  with the ةحفَت (on the hamzah) in َنوعدي both of 
them; 32 

It differs33 in الأنفال سورة  : 41 and لح95 : سورة الن. 

                                                            
أَقُولُ لاَ and in aayah 105 for 169 : سورة الأعراف  24  in the same surah 
25  There is one place not mentioned in the poem in which there is a difference in the copies of the Qur’an as to whether the 

word "ْلاَ أَن"  is written separately or joined [ الأنبياء سورة which is in [ ألاّ . All the remaining places the word "ْلاَ أَن"  are written 
joined).  
26  All the remaining places the words "ْا إِنم"  are written joined together: اإمّ  
27  These two words are always written joined (موصولة) as أمّا. 
الأعراف  28  177 : سورة 
 109: سورة التوبة  29
30  These two words occur only two times in the Quran, both in surah Al-Baqarah, and both times they are written as two 
separate words. 
31  These two words are written as two separate words wherever they occur in the Quran. 
32 Meaning in ّج62:سورة الْح and ان30:سورة لُقْم. 
33  There is a difference in the different copies of the Qur’an as to whether "َّا أَنم"  is written joined or separately in the words in 
the aayaat that follow.  
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 صـف  والْوصـلَ  بِئْسمـا  قُـلْ  كَذَا  ردُّوا واخـتـلـف سـأَلْتـمـوه مـا وكُـلِّ 86

86. And [separate in writing] "ِّا كُلم"  in أَلْتسوهم  34and it differs35  

in  ادُّور 36 and likewise (there is a difference as regards to the words) ام بِئْس in ام37 قُلْ بِئْسand (the 

places where the words "ما بِئْس"   are written)  joined are as follows: 

 مـعـا  يبلُـوا  اشتهـت  أَفَضتـم  أُوحـي :اقْطَعـا  مـا  فـي  واشتـروا  خلَفْتمونِي 87

ْخلَفْتمونِي .87 38 and  اورتاش  39. Separate (the words)  "يا فم"  in يح40 أُو,  مت41 أَفَض, in 42  تهتاش   and both 
"كُملُوبي43  ل, 

 صــلاَ  وغَـيـرها شعـرا،  تنزِيـلُ كـلاَ  رومٌ  وقَـعـت  فَعـلْـن  ثَـانِـي 88

88. The second   لْنفَع  44, also in تقَعو (ةعاق61: سورة الْو), in م28: سورة الرُّو, 

both places in لزِينت (ر30: سورة الزُّم) and in اءر147 : سورة الشُّع and join what is besides these 
(occurrences). 

 

                                                            
إبراهيم سورة  34  : 34 
35 The difference is in the different copies of the Qur’an as to whether the words "ِّا كُلم"  are written joined as one word or 
separately as two words. 

النساء سورة  36  : 91.  There are three other places which are not mentioned in this poem that are written differently in the various 

copies of the Qur’an for the word "ِّا كُلم" . Another scholar, Sheikh Ibraheem As-Samanoodiyy wrote in the following lines 
explaining further: 

اوكُلِّم وهمألْتس لَتفُص   لْفخا ودُّوا جر يأُلْقلَت وخد  
Which means: And (separate) "ِّا كُلم"  in وهمأَلْتس (in  إبراهيم سورة : 34) and there is a difference (in the various copies of the Qur’an as to  
the word "ِّا كُلم"  being written separately or joined) in ا ما كلج (in ردُّوا  and (the word) (44: سورة  الْمؤمنون ما كل  (in اءس91: سورة الن) and 
(the word) يما كل أُلْق (in دخلَت ما كل and (the word) (8: سورة  الْملْك (in افر28 سورة الأع) 
37  in ةقَر93:سورة الْب 
38  in افر150: سورة الأَع 
39  in ةقَر90: سورة الْب 
40  in امع165: سورة الأَن 
41  in ر14: سورة النُّو 
42  in اءبِي102:سورة الأَن 
43  Meaning in ةدائ48: سورة الْم and امع240: سورة الأَن. 
44 The second place where this word comes in ةقَر240: سورة الْب. 
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 وصـف  والنسـا  الأَحـزابِ  الشُّعرا  في ومختـلـف صـلْ كَالنـحـلِ أَينمـافَ 89

89. Join "مانأَي"  45 as in لح76: سورة الن (join as well) and there is a difference (in the copies of the 

Quran)46  described in اءراب ,42 :سورة الشُّعز61 : سورة الأَحand اءس78: سورة الن. 

 ⊕عـلَـى  تأْسـوا  تحزنـوا  كَيـلاَ  نجمـع نجـعـلَ  أَلَّــن  هـود  فَإِلَّـم  وصـلْ 90

90. Join "إِلَّم"  in دوسورة ه (aayah 14), لَ أَلَّنعجن  47 , 

 عمجن  48, (also join) َلاكَيا : لونزحا  ,49  توأْسلَى تع  50

 هـم يـوم ⊕تولَّـى مـن يشـاءُ مـن عن وقَطْـعـهـم حـرجٌ علَـيـك حــجٌّ 91

91. As well as [َلاكَي]in ّجةسور الْح , in  كلَيع جرح  51. And separate [in writing] 

"نع نم"  in ُاءش52 ي ,  نلَّى موت  ( نع نم  in مج29:سورة الن) and (separate) "موي مه"  53. 

 ووهــلاَ صـلْ الإمـامِ فـي:  تحيـن هــؤلاَ  والَّـذيــن، هــذَا، ومــالِ 92

92. (And write separately the words) "ِالذَا مه"  54,  55  نيالَّذ الَّذين مالِ ) ) and ِلاَءؤه (  56 (مالِ  هؤلاَءِ

(The word) “ حين ولات ” 57 is forbidden to pronounce according to the Imam as joined into one 
word. 

                                                            
الْبقَرة  45   115: سورة 

46  as to امنأًي written as two words or one 
 48:سورة الْكَهف   47
أَلَّن   48   ْin ةامي3:سورة الْق 
عمرانَ آل  49  153:سورة 
 23:سورة الْحديد in لكَيلاَ  50
 50:سورة الأَحزاب  51
 43:سورة النُّور  52
 14: سورة الذَّارِيات and 16: سورة غَافر   53
54  In ف49: سورة الْكَه and in قَان8:سورة الْفُر 
 36:سورة الْمعارِج  55
 78:سورة النساء  56
 3:سورة  ص  57
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93 ــمـوهنزوو،  ـمكَـالُـوهــلِ  وكَـذَا ص  ـني  الْ،  :مهـ  ⊕وـلِ  لاَ  ⊕وفْـصت 

93. Join (the words in writing) “ نزومهو ” and “مه58 ”كَالُو 

And similarly (join) "أَلْ"  , "يا"   and "ها " do not separate (these from what comes after).59

                                                            
58  both in نيطَفِّف3:سورة الْم 
59 Meaning it is not allowed to separate these words or letters in pronunciation from the words they are joined to in the writing 

of the mushaf.  For example the word الأرض there is ال followed by the noun أرض .  It is not allowed to start on this word as: ضأر  

without the attached ال , we can only read this as one connected word: الأرض.  
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اباءَات بالت( ) 

 The Chapter on the اءَاتالت  

94 ـتمحرو فـرـا الـزُّخبِالـت هـربز افـرومٍ  الاَعر  ـوده  َكَــاف  هـقَـرالْب 

94. (The word) “تمحر” in فرسورة الزُّخ (two places)60 is written [ in the Uthmani script] with an 

open اءت (meaning "ت"  and not with a اءه like "ـة / ة" ) 

(and likewise in) افرم ,56: سورة الأَعد ,50: سورة الرُّووافكَ ,73: سورة ه  ( مريم سورة :2) and ةقَر217: سورة الْب. 

 ــمّه  الـثَّـان  عقُـود  أَخيـراتٌ  معًـا إبـرهــم  نـحـلٍ  ثَـلاثُ  نِعمتـهـا 95

95. (Also written with a اءت is the word) is "تمنِع"  61 and the last three (places) in لح63 ,72: سورة الن, 

114 and the last two (places) in 34 ,28: سورة إبراهيم. 

and the second (place) in دقُوالْع (i.e. ةدائ11: سورة الْم, where it is mentioned with the word) "مه"  

 والـنُّــورِ  بِـهـا  ـتلَعـن  عـمـرانَ كَـالـطُّـورِ فَـاطــرٌ ثُـم لُقْـمـانُ 96

96. (Likewise the word "تمنِع"  ) in ان31: سورة لُقْم, then in ر3: سورة فَاط as is the case with 

 ;29: سورة الطُّور 

and ان آلرمع "لَعنت" ( تاء also written with a) and 103 : سورة   in it (meaning ان آلرمع   (61: سورة 

and in  8: النُّور سورة 

 يخـصّ  سمـع  بِقَـد  معصيـت  تحرِيـم الْقَصـص عمـرانَ يوسـف وامـرأَتٌ 97

97. And (also written with a اءت ) "أَترام"  in فسوسورة ي (in two places aayah 30 and 51), 

عمران آل   9: سورة الْقَصص ,35 : سورة 

and مرِيحسورة الت (in three places in aayah 10 and 11), And (also written with a اءت ) "تيصعم"  in 
اادلة سورة  :8 and 9. 

                                                            
الزُّخرف  60  32 : سورة 
61  meaning in ةقَر231: سورة الْب 
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98 تـرـجش ـانالدُّخ ـتـنـرِ سـفَـالِ  ,كُــلاً فَـاطالانى  ورأُخـرِ  ⊕وغَـاف 

98. And (also written with a اءت ) "ترجش"  in ان43: سورة الدُّخ, all (of the words) "تنس"  in رسورة فَاط, 

(aayah 58) of فَالسورة الأَن and the last (occurrence) in ر85: سورة غَاف. 
 

99 تـنٍ قُـريـتٌ عـنـي جف ـتقَـعو تطْـرف  ـتـيقب  ـتٌوـناب  ـتـمكَلو 

99. And (also written with a اءت ) "تنٍ قُريع"  62and "تنج"  in تقَعو (i.e. ةعاق87: سورة الْو),  

"تطْرف" "بقيت" ,63  "ابنت" , 64   65 and "تمكَل"  

 عــرِف بِالـتـاءِ فيـه وفَـردًا جمعًـا اختلـف  مـا  وكُلُّ  الاَعـراف  أَوسـط100َ

100. In the middle of افرسورة الأَع (aayah 137), and all that on which there is difference (in 
the copies of the Qur’an) 

in terms of being plural or singular is known to be (written) with a  اءت .

                                                            
62  in ص40: سورة الْقَص 
63  in م30:سورة الرُّو 
64  in دو86:سورة ه 
65  in مرِيحةسور الت :12 
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The Hamzah Al-Wasl Chapter  ابزِ بملِ هصالْو( ) 

 

 يـضـم الفـعـلِ مـن ثَالـثٌ كَـانَ إنْ بِضـم فعـلٍ مـن الْوصـلِ بِهمزِ وابدأ101ْ

101. Start on the hamzah al-wasl (at the beginning of a verb) with a ةمض 
if the third letter of the verb has a a ةمض 

102هاكْسِرـالَ  وـرِ  حـحِ  الْكَسالْفَتـي  وفـاءِ وملاس  ـرـا  الـلاَّمِ  غَيهرــي  كَسفو 

102. And (start the ةزملٍ هصو ) with a kasrah (when the third letter of the verb has) a ةركَس or ةحفَت . 
and in the اءمالأَس (i.e. nouns) other than the اللاَّم (i.e. other than those starting with the definite 

article "ْأَل"  ) start it (the hamzah al-wasl) with a kasrah , and in: 

 اثْنـتـيـنِ مـــع واســمٍ وامــرأةٍ واثْنـيـنِ  امـرِئٍ  ابـنـة  مـع  ابـن103ٍ

103. (and start the irregular nouns also with a ةركَس and they are:) ناب, together with ةنرِئ ,ابنِ ,امياثْن, 
. اثْنتينِ together with اسم , امرأَة

25 
 



Stopping on the Ends of Words Chapter ابب قْفلَى الْورِ عاخمِ أَوالْكَل( ) 

 

 حـركَــهالْ فَـبـعـض رمــت إِذَا إِلاَّ الحَـركَـه بِـكُـلِّ الْـوقْـف وحـاذر104ِ

104. Beware of stopping with a full vowel  

except if you are applying موالر then (pronounce) a portion of the vowel 

 وضــم  رفْــعٍ  فـي  بِالضـم  إِشـارةً وأَشــم بِـنـصـبٍ أَو بِـفَـتـحٍ إِلا105َّ

105. Except ( meaning you are not allowed to stop with موالر) on the ةحفَت or its ب موـصن  ; and 

apply اممالإِْش  
[by] showing  a ةمض (of the lips) in the case of (the last letter having a) فْعالر or ةمض. 

106قَـدـى  وقَـضت  ـيظْـمن  ـهمـي المُقَـدـنـقَـارِئِ مل االـقُـرن ـهمـقْـدت 

106. My poem of this introduction has come to an end 

 from me to the recitor of  the Quran I give (this poem) as a present. 

 ]66 بِالرشـد  يظْفَـر  التجوِيـد  يحسِـنِ  مـن الْـعـدد  فـي  وزاىٌ  قَــافٌ  أَبياتهـا[107

107. Its verses are قَاف (i.e. a hundred) and ايز (i.e. seven) in number, 67 

whosoever beautifies recitation with دوِيجالت will truly gain true guidance. 

                                                            
66  The two lines that are in red and in brackets (107 and 109) are additions by some scholars and are not found in the original 
manthoomah (learning poem).  

67  The Arabs before had the custom of representing numbers with letters. 

)ضـظَـغْ  ثََـخـذْ  قَـرشـت  سـعـفَـص  كَـلَـمـن  حـطِّي  هـوز  أَبجد(  

The letter Its no. The letter Its no. The letter Its no. The letter Its no. 
 400 ت 60 س 8 ح 1 أ
 500 ث 70 ع 9 ط 2 ب
 600 خ 80 ف 10 ي 3 ج
 700 ذ 90 ص 20 ك 4 د
 800 ض 100 ق 30 ل 5 هـ
 900 ظ 200 ر 40 م 6 و
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108ـدـمالـحـا  اللهِ  ولَـه  ــامــتخ ـلاَةُ ثُــمـ الـصبــدع ــلاَمالـسو 

108.“All Praise is due to  Allah” for the conclusion to it (this poem) as well 

And thereafter the peace and blessings be:  

 ]مـنـوالــه وتـابِـعـي وصـحـبِـه وآلـه المُصطَـفَـىٰ النـبِـي عـلَـى[109

109. On the chosen Prophet , his family,  
and his companions, and those who follow his example.
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 (some other tajweed rules from other scholars) تتمات

)اممإِت كَاترالْح(  Completion of Vowels 

الدمشقي الشافعي الطَيبي إبراهيم بن الدين بدر بن أحمد بن أحمد الدين شهاب قرئالم العلامة من  
 

َـن مـضـمـومٍ وكُـلُّ 1  ضـمـا الشـفّـتّـيـنِ بِـضّــم إلا يـتـمـا فَـل
1. Every (letter which has a) dhammah is not complete 

except by circling of the two lips, a complete circle. 

ْـتـوح يـتـمُّ للْـفَمِ بِانـخـفَاضٍ انـخـفَـاضٍ وذُوا 2 ْـفَتحِ والْمـف  افْـهـمِ بِال
2. And (similarly) the  انخفاض (kasrah) is by lowering of the jaw 

completely; and the فتحة is by opening of the mouth, therefore understand this. 

3 إِذ وفـرإِنْ الْـح كُـنت كَـهـرُـح  الحـركـه أَصـلِ مخـرج يـشـركُها م
3. If the letters have a vowel on them, 

then associated along with it (vowel) is the original articulation point of that vowel. 

4 أَي جـرخاوِ مالْـو جـرخمو ـفاءُ الأَلالْيـي وا فجِهـرخي مالـذ ـرِفع 
4. meaning the articulation points for the الواو [for the dhammah] and articulation point for the الألف 

[the fathah] 

And the الياء [for the kasrah] from its articulation point that is known. 

 مـحقِّـقّـا كُـن بِالضـم شـفَـاهـه تـنطَـبِقَـا لَـن الْقَـارِئ تـرى فَإِنْ 5
5. If you see any recitor not applying  

his lips with the الضمة , as it should be complete and accurate; 

6 ــهِـصٌ بِأَن  مـتـمـا بِـه النُّطْـق والْـواجِـب  ضـمـا مـا مـنـتـق
6. Because his الضمة is incomplete 

And it is required to pronounce it completely. 

 7 ـحٍ ذُو كَـذَاكذُو فَتـرٍ وكَـس جِـبي ـامما كُـلٍّ إِتمـهنم ـهمافْـه ـبصت 
7. Similarly it is a requirement for the فتحة and the ضمة. 

to complete (the vowel for) each one of them. Understand this to achieve correctness (in recitation).  
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)باتريمِ مفْخالت وفرحلاَء لعتسالا(   
The levels of ِيمفْخالت for the letters of لاَءعتسالا 

بالمتولي الشّهير, االله عبد بن أحمد بن محمد الشّيخ العلامة من  
1 ثُـم ـاتمفَـخالْـم ـمهـنع ـيـهـلَـى آتـبٍ عاتـرثَــلاَثٍ م ـهـيهو 

1. Then the vearlized (letters of tafkheem) ones come 

at the three levels and they are: 

 سـاكـنهـا قَـبـلَـه مـا وتـابِـعٌ مـكْـسورها مـضـمومها مـفْتوحها 2
2. The one with a فتحة, then the dhammah, then the kasrah, 

And the saakin [voweless] follows what preceded it. 

 الْحـركَه بِتـلْك مشكَلاً فَـافْـرِضـه حـركَه مـن قَبلـه مـن أَتـى فَمـا 3
3. So what came before it in a vowel 

Then assume for it that vowel (preceding it-as far as rank of tafkheem) . 

َـفْـتـوح وبـعـده الأَلـف مع مفْـتـوحهـا بـلْ وقـيلَ 4  أَلـف دون من الْم
4. And it is said, “No, they are: (the ranks) the fathah (فتحة) followed by an alif 

And after it is a fathah (فتحة ) without an alif. 

 ذكْــرهـا أَتـاك خـمـسٌ فَـهـذه مكْـسـورها ـاسـاكنه مضـمومهـا 5
5. The one with the dhammah (ضمة), the voweless (ساكن), then one with the kasrah (كسرة) 

So that is five, its mention came to you.” 

6 يإِنْ فَـهو ـكُـنـى تنبِـأَد ـزِلهنـةٌ ميـمعًـاقَطَـ فَـخ نم ـلَهَـف  الْمست
6. And if it is in the lowest level, 

7. It has tafkheem, cut off from istifal (استفال) [lowering of the tongue]. 

 الْـحقيـقَـه هي تـلْك كَـضـدهـا رقـيـقَـه إِنـهــا يـقَـالُ فَــلاَ 7

8. So it cannot be said it has tarqeeq (attenuation), 
Like its opposite, that is the truth. 
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)اتمثَةُ الْكَلنؤم بالإفراد القرّاء بعض قرأها التي الْمضهععِ وببالجَم(  The feminine words 

which some of the ways of reading read in singular form and others in plural 

بالمتولي الشّهير, االله عبد بن أحمد بن محمد الشّيخ العلامة من  
 

 فَـادرِ فَـبِـتـاءٍ وفَـردًا جـمـعًـا يجـرِي الْخـلاَف فـيـه مـا وكُـلُّ 1
1. And all in which there is a difference are as follows:  

In regards to the singular and plural (words) then know it by the تاء. 

 فَتـى يا والْعنـكَبوت يـوسـف فـي أَتــى وءَايــاتٌ جِـمــالاَتٌ وذَا 2
2. The word "الَتمج"  in ( المرسلات سورة ) and "اتءاي"  occurs in 

يوسف سورة   and  .O lad , سورة   العنكبوت

3 ـاتمكَلو ـوهـي والطَّـولِ ف ـعم ـهـامـعأَن ثُـم ـسـونـا بِـيـعم 
3. The word "كلمت"  and it is in الطول ( غافر سورة ) along with 

الأنعام سورة , then two places in يونس سورة  

4 وفَـاتـرـي الْغـأْ فبس ـتـنَـي َـراتٍ فَـاطـرٍ فـي وب  فُصـلَـت وثَم
4. The word "غرفات"  in سبأ سورة  and "تنيب"  

in surah رفاط  and "ترثَم"  in فصلت سورة  

5 ـتـابغَي ـبالْج ـلْـفخثَـانِي و ـسـونالطَّـولِ يـانِـي فَـعِ وعالْم 
5. The word "تابب غَيالْج"  (both places in يوسف سورة ) and there is a difference (between the different 

copies of the Qur’an) in the second 

[occurence in] يونس سورة  and الطول ( غافر  ) so understand their meaning. 68

                                                            
68  The difference mentioned here is in regards to the ناء either written  as a  ت or ة.  These lines of poetry are considering a completion of 

compliment to line 100 of Al-Jazariyyah poem in which Imam Al-Jazaree stated that all words which end in ة are written as ت when there is a 
difference in the different qira’aat as to whether the word is read in the singular or plural form.  This poem lists all of those words.  
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)اتبِيهني تنِ فساءِ حالأَد(  

Precautions to take when in embittering performance [of recitation]  

السّخّاوي الصمد عبد ابن محمد بن علي الجسن أبو الدّين علم العلامة الإمام من  
 

 الإِتـقَــان أَئـمـةَ شـأْو ويـرود الْقُـرآن تـلاَوةَ يـروم مـن يــا 1
1. O you who desires to read the Quran, 

And intends thereof to be among the scholars who aim for mastery 

ْـوِيد تحـسـبِ لاَ 2  لـوان فـيــه مـد لاَ مـا مـد أَو مفْـرِطًا مـدا التج
2. Do not consider of tajweed to be extravagant in a lengthening (medd) 

Or to make a lengthening (medd) in a place where there is no color (trace) of it. 

3 أَنْ أَو دـدـشت ـدعب ـدةً مْــز  كَالسكْـران الْحـرف تـلُـوك أَنْ أَو هم
3. Or to put a shaddah on the hamzah after a medd letter.  

Or to chew the letters like one is intoxicated. 

4 أَنْ أَو ـفُـوهةٍ تـزـمعًا بِهـوـهتم ـرـفـا فَيهـعامس ِـن  الْغـثَيـان م
4. Or to pronounce the hamzah between a hamzah and ‘ayn عين (a very sharp and deep sound)  

So that the listener runs away from nausea. 

5 فـرلْحانٌ ليـزفَـلاَ م كيًـا تطَـاغ يـهلاَ فو ـكت ـسِـرـخم انـيزالْم 

5. Each letter has its balance so do not transgress 
in it, nor make any deficiency in the balance. 
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